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Əл-Халилдің «əл-Айн» сөздігін құрастырудағы  
сөздерді реттеу əдісі 

 
 

Әл-Халил ибн Ахмад құрастырған «әл-Айн» еңбегіндегі сөздердің орналасу тәртібі сөздік жасау 
тарихында бұрын-соңды жасалмаған өз заманының тың дүниесі болды. Оның жасаған алғашқы 
сөздігі ғасырлар бойы үлгі ретінде қолданылды, яғни әл-Халилден кейінгі сөздік құрастырушы көп-
теген ғалымдардың сөздіктері «әл-Айн» үлгісінде жасалды. Бұл мақаламызда «әл-Айн» сөздігін құ-
растырудағы әл-Халилдің сөздерді реттеу әдісін қарастырып, оған сипаттама беретін боламыз. 

Түйін сөздер: дауысты, дауыссыз, жасалу орны, ләфиф, масдар. 
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Methods of wordorder in the dictionary formation  «Al-Ain»  of Al-Khalil 

 
The order of words in the dictionary of al-Khalil ibn Ahmad, «Al Ain» in time to occupy an important 

position in the history of the formation of dictionaries. He created the first dictionary for centuries been 
used as an example - the following dictionaries were created on the basis of that dictionary. In this paper 
we will examine the methods of the system of words and give them descriptions.  

Key words: vowels, consonants, place of creation, lafif, мasdar. 
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Методы порядка слов в составлении словаря «аль-Айн» аль-Халила 

 
Порядок слов в словаре аль-Халила Ибн Ахмада «аль-Айн» в свое время занимал важнейшую 

позицию в истории формирования словарей. Созданный им первый словарь на протяжении веков 
использовался в качестве примера – последующие словари создавались на базе данного словаря. 
В настоящей статье будут рассмотрены методы систематизации слов и даны описания.        

Ключевые слова: гласные, согласные, место создания, ляфиф, масдар. 
 
 
Араб тіл білімінде сөздік құрастырушы ға-

лымдардың бір тобы өз жұмыстарында сөзді 
соңғы əрпінің жасалу орны бойынша реттестір-
се, енді біреулері сөздің бірінші əрпіне мəн бе-
реді немесе мүлдем басқа əдісті қолдануы мүм-
кін. Əл-Халил ибн Ахмад əйгілі «əл-Айн» сөзді-
гін құрастырарда араб сөздерін тізу үшін əріп-
тердің Наср ибн Асим түзген əліпби үлгісіндегі 
 ретін немесе ежелгі финики (ا ب ت ث ج ح خ د ذ إلخ)
əліпбиі негізінде түзілген арабтың əбжад үлгі-
сіндегі (أبجد ھوز) əліпби ретін таңдау керек бол-
ды. Алайда əл-Халил бұл екі əліпбидің екеуін де 
жұмысына пайдаланбады. Өйткені бұл екі əліп-
би де əлсіз ( ّمعتل) саналатын əлиф (ا) əрпінен бас-

талады. Əл-Халил жұмысын кей жағдайларда 
түсіп қалатын əлсіз ( ّمعتل) əріппен бастағысы 
келмеген болатын. Əліпби құрамындағы бірінші 
əріптен бастамаған соң екінші əріптен, яғни бə 
-əрпінен бастауды жөнсіз деп санады. Сон (ب)
дықтан дыбыстардың жасалу орнына көңіл бө-
ліп, көмейден бастап ерінге қарай реттестіруді 
дұрыс көрді. Осылайша əріптерді дыбыстары-
ның жасалу орнына қарай реттестірді. Əріптерді 
бұлай реттеуіне оның дыбыстарды жете зерттеу-
ге деген қызығушылығы түрткі болды. Ешкімге 
еліктемей əріптердің жаңа ретін дыбыстардың 
жасалу орны негізінде жасап та шығарды [1, 29-
б.]. Егер əріптердің ретін жасаудағы Наср ибн 
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Асим жасаған əдіс пен əл-Халил жасаған əдісті 
салыстырар болсақ, дыбыстарды жасалу орны 
бойынша реттестірген əл-Халил əдісінің ғылы-
ми əдістемелік негізі бар екенін байқаймыз. Ал 
Наср ибн Асим жасаған əдісі əріптердің жазылу 
тұрпатының ұқсастығын негізге алады, яғни 
тұрпаты ұқсас ب ت ث немесе خ ح ج секілді əріп-
тер қатарласа орналасып, бір ғана тұрпатта жа-
зылатын ل م ن ه و секілді əріптер əліпбидің соңы-
на қарай ығыстырылған. Бұл əдісте ешқандай 
ғылыми да, логикалық та негіз жоқ.  

Əл-Халил сөздігінде сөздерді өзі ойлап тап-
қан дыбыстардың жасалу орны бойынша ретте-
ген əріптердің орын тəртібі бойынша жинақта-
ды. «Əл-Айн» сөздігін дұрыс (صحيح) əріптердің 
саны бойынша тарауларға бөлді. Əл-Халилдің 
пікірінше араб əліпбиіндегі дұрыс (صحيح) əріп-
тердің саны жиырма бес (25) болғандықтан сөз-
дікті жиырма бес тарауға бөлді жəне əлсіз ( ّمعتل) 
əріптерге арнайы бір тарау арнады. Оны лəфиф 
-тарауы деп атады. Араб тіл білімінде құра (لفيف)
мында екі əлсіз ( ّمعتل) əріп бар етістікті лəфиф 
-етістік деп атайды [2, 267-б.].  Əл-Айн сөз (لفيف)
дігінің бірінші тарауы – «əл-Айн» тарауы. «Əл-
Айн» тарауы айн (ع) əрпінен басталатын жəне 
жасалу орны бойынша айн (ع) дыбысынан 
кейінгі дыбыстардан тұратын араб тіліндегі қол-
даныста бар сөздерді қамтиды. Бұл тараудан 
кейін ха (ح) əрпінен басталатын жəне жасалу ор-
ны бойынша ха (ح) дыбысынан кейінгі дыбыс-
тардан тұратын араб тіліндегі қолданыста бар 
сөздерді қамтитын «əл-Ха» тарауы келеді. Келе-
сі тараулар да осы тəртіп бойынша дыбыстар-
дың жасалу орындары бойынша реттелген əріп-
тердің рет санымен тізбектеліп кете береді. Яғ-
ни «əл-Ха» тарауынан кейін «əл-Һə», «əл-Ха», 
«əл-Ғайн» тараулары келеді. Көмейлік дыбыс-
тар (الحروف الحلقية) осы «əл-Ғайн» тарауымен аяқ-
талады жəне бұл тараулар, яғни көмейлік ды-
быстардың атауымен аталатын тарауылардағы 
сөздер əл-Айн сөздігінің жартысы деуге болады. 
Сосын тілшікте жасалатын тілшік (أصوات اللھاة) 
қаф (ق) жəне кəф (ك) дыбыстарына, яғни  «əл-
Қаф», «əл-Кəф» тарауларына көшеді. Осылайша 
тараулар еріндік дыбыстарға дейін жалғасады. 
Ерінде фə (ف), бə (ب), мим (م) дыбыстары жаса-
лады. Бұл дыбыстардың атымен аталатын та-
раулардағы сөздердің жиынтығы өте аз болып 
келеді. Өйткені фə (ف) дыбысынан кейін бə (ب) 
жəне мим (م) дыбыстары, бə (ب) дыбысынан 
кейін тек мим (م) дыбысы ғана келеді. Ал мим 
 (صحيح) дыбысынан кейін ешқандай да дұрыс (م)
дыбыс, яғни дауыссыз дыбыс келмейді. Сон-
дықтан бұл əріптердің атауымен аталатын та-
раулар аталған фə (ف), бə (ب), мим (م) əріптеріне 

қоса құрамында əлсіз ( ّمعتل) дыбыстары бар са-
наулы ғана сөздерді қамтиды [3, 19-21-б.].  

Сөздікке қарап отырсақ, əл-Халил алдымен 
екі əріптен тұратын түбір сөздерді келтіріп, 
оның мағынасын түсіндіреді де, сосын ол сөзден 
қопару əдісі бойынша əріптерінің орнын ауыс-
тырып келесі сөзді жасап, оның мағынасын тү-
сіндіреді. Осылайша екі əріптен тұратын сөздер-
ді аяқтаған соң үш əріпті сөздерге көшеді, одан 
соң төрт əріпті, сосын бес əріпті сөздерге рет-
ретімен көшіп отырады жəне қолданылатын сөз-
дердің ғана мағынасын түсіндіреді [3, 21-б.]. 
Əл-Халил «əл-Айн» еңбегіндегі сөздердің сырт-
қы тəртібін осы үлгіде жасап шықты жəне араб 
сөздіктерін жасауда бұл үлгі ғасырлар бойы 
қолданылды, яғни əл-Халилден кейінгі сөздік 
құрастырушы ғалымдардың сөздіктері осы үлгі-
де жасалды. 

Əл-Халил ибн Ахмад «əл-Айн» еңбегін ды-
быстардың жасалу орны бойынша, ретімен, айн 
 əрпіне дейінгі жəне (م) əрпінен бастап мим (ع)
оған  əлсіз ( ّمعتل) əріптер бөлімін қоса есептеген-
дегі жиырма алты тарауға бөлумен шектелмеді. 
Кітабындағы əр тараудың сөздерін негізгі (тү-
бір) əріптері бойынша бөлімдерге бөлген. Айн 
-тарауының сөздері ішінара алты бөлімге бө (ع)
лінген. Олар: айнның (ع) екі əріпті сөздер бөлі-
мі, айнның (ع) үш əріпті сөздер бөлімі, дұрыс 
-əріптерден тұратын үш əріпті сөздер бө (صحيح)
лімі, əлсіз ( ّمعتل) əріптерден тұратын үш əріпті 
сөздер бөлімі жəне лəфиф (لفيف) етістіктерден 
тұратын үш əріпті сөздер бөлімі, айнның (ع) 
төрт əріпті сөздер бөлімі, айнның (ع) бес əріпті 
сөздер бөлімі. 

Син (س) тарауының сөздері ішінара алты бө-
лімге бөлінген. Олар: синнің (س) екі əріпті сөз-
дер бөлімі, синнің (س) үш əріпті сөздер бөлімі-
нің дұрыс (صحيح), əлсіз ( ّمعتل) əріптерден жəне 
лəфиф (لفيف) етістіктерден тұратын үш түрі, син-
нің (س) төрт əріпті сөздер бөлімі, синнің (س) бес 
əріпті сөздер бөлімі. Айта кететін жайт кітаптың 
жиырма алты тарауы түгелімен осылай алты бө-
лімге бөліне бермейді. Мысалы, «əл-Фə» (ف), 
«əл-Бə» (ب), «əл-Мим» (م) секілді кейбір та-
рауларында екі əріпті сөздер кездеспейді. «Əл-
Ғайн» (غ), «əз-За» (ظ), «əн-Нун» (ن), «əл-Лəм» 
 секілді тарауларында төрт жəне бес əріпті (ل)
сөздер кездеспейді. «Əд-Дад» (ض), «əс-Сад» 
-əс» ,(ت) «əт-Тə» ,(د) «əд-Дəл» ,(ط) «əт-Та» ,(ص)
Сə» (ث) секілді тарауларында бес əріпті сөздер 
кездеспейді. Екі, үш, төрт, бес əріпті сөздердің 
барлығы кездесетін тараулар – «əл-Айн» (ع), 
«əл-Ха» (ح), «əл-Һə» (ه), «əл-Ха» (خ), «əл-Қаф» 
 ,(ش) «əш-Шин» ,(ج) «əл-Жим» ,(ك) «əл-Кəф» ,(ق)
«əз-Зəй» (ز) тараулары.  
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Əл-Халил əр үлгідегі сөздерді сөз құрамын-
дағы дыбыстардың жасалу орнына қарай рет-ре-
тімен қойып отырды. Мысалы, кітапта «əл-Ха» 
-тарауының екі əріпті сөздері он бес (15) бө (ح)
лімге бөлінген. Біріншісі – ханың (ح) кəфпен (ك) 
бірге келетін бөлімі, сосын ханың (ح) жиммен 
-бірге келетін бөлімі жəне ары қарай рет-реті (ج)
мен ханың (ح) миммен (م) бірге келетін бөліміне 
дейін жалғаса береді. Екі əріпті түбірден тұра-
тын əр бөлімдегі сөздерден əріптерінің орнын 
ауыстыру арқылы тағы да жаңа сөздер жасала-
ды. Мысалы, ханың (ح) кəфпен (ك) бірге келетін 
бөлімі əріптердің орнын ауыстыру арқылы حك 
жəне كح сөздерін береді. Ханың (ح) жиммен (ج) 
бірге келетін бөлімі осы екі əріптің орнын ауыс-
тыру арқылы حج жəне جح сөздерін береді. Екі 
əріпті сөздердің барлығы осылай түрленеді. Үш 
əріпті сөздер де осы жолмен түрленеді. Ха (ح) 
əрпіндегі үш əріпті түбір сөздер 149 бөлімді 
қамтиды. Бұл бөлім дұрыс (صحيح) (үш) əріпті 
сөздерден, яғни  ханың (ح) қаф (ق) жəне шин 
 əріптерімен бірге келетін сөзден (бөлімнен) (ش)
басталып, ханың (ح) фə (ف) жəне мим (م) əріпте-
рімен бірге келетін сөзбен (бөліммен) аяқтала-
ды. Одан кейін əлсіз ( ّمعتل) (үш) əріпті сөздер бө-
лімі басталады. Бұл бөлім ханың (ح) қаф (ق) жə-
не əлсіз ( ّمعتل) əріптердің бірі немесе һамзамен 
-бірге келетін сөзден (бөлімнен) басталып, ха (ء)
ның (ح) мим (م) жəне əлсіз ( ّمعتل) əріптердің бірі-
мен бірге келетін сөзбен (бөліммен) аяқталады. 
Сосын осы ха (ح) əрпінің үш əріпті лəфиф (لفيف) 
етістіктер бөлімі келеді. Бұл бөлім ішінара бес 
бөлімге бөлінеді. Олар: حيي، حوو، حوى، وحي бө-
лімдері. Үш əріпті сөздердің əрқайсысынан 
əріптерінің орнын ауыстыру əдісі, яғни қопару 
əдісі арқылы алты сөз жасалады. Мысалы, түбі-
рі дұрыс (صحيح) əріптерден тұратын ح ق ش бөлі-
мінен حقش، حشق، شقح، شحق، قحش، قشح сөздері (үлгі-
лері) жасалады. Үш əріпті сөздердің əр бөлімде-
гі түбір құрамында əлсіз ( ّمعتل) əріптер бар сөз-
дер құрамында һамза мен əлсіз əріптердің бо-
луы салдарынан қопару əдісі арқылы алынған 
үлгілері де арта түседі. 

Қаф (ق) тарауындағы төрт əріпті түбір сөз-
дер 12 бөлімді қамтиды. Біріншісі – қафтың (ق) 
жиммен (ج) бірге келген бөлімі. Бұл бөлім  ،جنبق
-сөздерін қамти قنفج، جرمق، مجنق، جلبق، جوسق، جلھق
ды. Содан кейінгі қафтың (ق) шинмен (ش) бірге 
келген бөлімі  ،شدقم، دمشق، برقش، شبرق، قشبر، قرشم
 (ض) дадпен (ق) сөздерін, қафтың شقرق، ششقل، قنفش
бірге келген бөлімі قرضب، قنبض сөздерін, қафтың 
صندق، قنصر،  бірге келген бөлімі (ص) садпен (ق)
 сөздерін, қафтың قرمص، قرفص، صلقم، قصمل، فنصف
 бірге келген бөлімінде жиырма (س) синмен (ق)
екі (22) сөз бар.  Осылай рет-ретімен қафтың (ق) 

зəймен (ز) бірге, қафтың (ق) тамен (ط) бірге, 
қафтың (ق) дəлмен (د) бірге, қафтың (ق) зəлмен 
 (ق) бірге, қафтың (ث) сəмен (ق) бірге, қафтың (ذ)
рамен (ر) бірге, қафтың (ق) лəммен (ل) бірге кел-
ген бөлімімен қаф (ق) əрпіндегі төрт əріпті түбір 
сөздердің он екінші бөлімі аяқталады. 

Осы мысалдардан əл-Халилдің төрт əріпті 
түбір сөздердің қопару əдісі арқылы алынған 
бүкіл үлгілерін келтірмей, тек қолданыстағы 
сөздерді ғана теріп жазғанын (келтіргенін) бай-
қаймыз. Сосын сөздерді ондағы негіз етіп алын-
ған екі дыбыстың жасалу орнындағы реті бой-
ынша тізіп шыққан. Мысалы, жоғарыда айтқа-
нымыздай, қаф (ق) тарауындағы төрт əріпті тү-
бір сөздер 12 бөлімді қамтиды. Осы қаф (ق) жим 
 (ق) қаф ,(ض) дад (ق) қаф ,(ش) шин (ق) қаф ,(ج)
сад (ص), қаф (ق) син (س), қаф (ق) зəй (ز), қаф (ق) 
та (ط), қаф (ق) дəл (د), қаф (ق) зəл (ذ), қаф (ق) сə 
 деп аталатын (ل) лəм (ق) қаф ,(ر) ра (ق) қаф ,(ث)
он екі бөлімдегі қафтан (ق) кейінгі əріптерге на-
зар аударсақ жасалу орындары бойынша рет-ре-
тімен келеді.  

Бұл он екі бөлімнің əрқайсысы ішінара бір-
неше сөздерді (бөлімшелерді) қамтитынын жо-
ғарыда білген болатынбыз. Мысалы, қаф (ق) 
жим (ج) бөлімі құрамына қаф (ق) жəне жим (ج) 
əріптері бар бүкіл төрт əріптен тұратын түбір 
сөздерді қамтиды. Мысалы, қаф (ق) шин (ش) бө-
лімі құрамына қаф (ق) жəне шин (ش) əріптері 
бар бүкіл төрт əріптен тұратын түбір сөздерді 
қамтиды. Бес əріпті түбір сөздер де осы тəртіп-
пен тізілген. Мысалы, жим (ج) тарауындағы бес 
əріпті түбір сөздер үшеу ғана. Олар ،جرنقش، سفرجل
 сөздері. Əл-Халил бұл сөздерді бір бөлімге زبرجد
топтастырып, оны бес əріпті түбір сөздердің 
«əл-Жим» бөлімі деп атаған [4, 583-584-б.]. 

Ізденушілер сөздіктен іздеген сөзін оңай та-
бу үшін сөздік дайындаушы кез келген автор тү-
сіндіретін сөзін əртүрлі əдіс-тəсілдер арқылы 
есімдерден (الأسماء) бұрын алдымен етістіктер 
-бас (تصريفاتھا) мен олардың жіктелуінен (الأفعال)
тау, немесе туынды сөзден бұрын (المزيد) негізгі 
түбір сөзден (المجرد) бастау, немесе ырықсыз 
есімшеден (اسم المفعول) бұрын негізгі есімшеден 
الفعل ) бастау немесе осы шақтағы (اسم الفاعل)
-етістік (فعل الأمر) жəне бұйрық райдағы (المضارع
тен бұрын өткен шақтағы (الفعل الماضي) етістікті  
бірінші келтіру секілді əдістердің бірін қолдана-
ды. Алайда сөздікке қарап отырсақ, əл-Халил 
ибн Ахмад «əл-Айн» сөздігіндегі сөздердің ма-
ғынасын түсіндіруде осы əдістердің бірін де 
жүйелі түрде қолданбағанын байқаймыз. Бір бө-
лімді етістікпен бастаса, енді бір бөлімді есім-
мен бастайды. Мысалы ب أ ر бөлімін: « بأرت الشيء
 деп өткен шақтағы [.б-1467 ,4] «وابتأرته وائتبرته
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94 Әл-Халилдің «әл-Айн» сөздігін құрастырудағы сөздерді реттеу әдісі

етістікпен, ط ل ق бөлімін « طلُقِتَ المرأةُ، فھي مطلوقة: إذا
ضربھا الطلق عند الولادة. والطَّلاقُ : تخلية سبيلھا... وطَلقَ ت وطلُِّقَتْ 
ً . والطالِقُ  من الإبل ناقة ترسل في الحي ترعى من جنابھم أي  تطليقا
حواليھم حيث شاءت. وأطلقَْتُ  الناقة وطَلقَتَْ ھي أي حللت عقالھا 
فأرسلتھا. ورجل مِطْلاقٌ  ومِطليقٌ  أي كثير الطلّاق للنساء. والطَّليقُ : 
الأسير يطُلقُ عنه إساره. وتطلقت الظبي وإذا خلى الظبي عن قوائمه 
فمضى لا يلوي على شيء. والانطِلاقُ : سرعة الذھاب في المحنة... 
وفلان طلق الوجة وطَليقهُ، وقج طَلقَُ  طلاقةُ ، ويوم طَلقٌ، وليلة 
طَلْقةُ : نقيض النحس والنحسة. واستطَْلقََ  البطن وأطلقََ ه الدواء 
فأسھل. ورجل طَليقُ اللسان وطَلْقُ  اللسان: ذو طلاقة وذلاقة، ولسانه 
طَلْقٌ  ذلق أي مستمر. ورجل طَلْقُ  اليدين: سمح بالعطاء... والطَّلقَُ : 
الشوط ف يجري الخيل، ويستعمل في أشياء. وتطََلَّقتَِ  الخيل إذا 

ً لم تحتبس إلى الغاية، والطَّلقَُ  الحبل القصير الشديد : مضت طَلقَا
 деп өткен шақтағы етістіктің [.б 58-57 ,4] «الفتل،
ырықсыз (مبني للمجھول) формасымен  бастайды.  ب
» бөлімін أ س : رَجُلٌ بئَسٌِ، قد بَؤُسَ بآَسة، أي. الحربُ : البأس

الرّجلُ : والبائس. اسمٌ الحرب، والمشقةّ، والضّرر: والبأساء. شُجاع
-бас (الاسم) деп есіммен [.б-990 ,4] «الناّزلُ به بليةّ،
тайды. 

ل قط   бөліміндегі сөздерді қалай түсіндірге-
нін сөздерді рет-ретімен қойып тексеріп кө-
рейік. 

 өткен шақтағы етістіктің ырықсыз طلُقَِت -
формасы (فعل ماضٍ مبني للمجھول); 

اسم ) ырықсыз есімше формасы مطلوقة -
 ;(المفعول

 ;(مصدر) масдар الطَّلاقُ  -
- сосын « ً  деп, етістіктің «وطَلقَت وطلُِّقتَْ تطليقا

ырықсыз формасына қайта оралып, оны «маф-
ғул мутлақ» (المفعول المطلق) арқылы көрсетеді; 

 ;(اسم الفاعل) негізгі есімше الطالِقُ   -

- сосын  ُأطلقْت жəне  َْطلقت деп, етістіктің өткен 
шақтағы негізгі формасын келтірген ( الفعل الماضي
 ;(المبني للمعلوم

- сосын  ٌمِطْلاقٌ ومِطليق деп, туынды сөздерді 
бастайды, одан кейін осы түбірден туындаған 
есім сөзді де келтіре кетеді. Ол –  ُالطَّليق сөзі; 

- сосын الظبي تتطلق  деп, өткен шақтағы туын-
ды етістікке қайта оралады; 

- одан кейін  ُالانطِلاق деп, масдарға қайта ке-
леді; 

- сосын туынды сөздерге оралады да   طلق
 жəне əйел (المذكر) деп, ол сөздің ерالوجه وطليقه
 ;тегіндегісін ажыратып көрсетеді (المؤنث)

-  сосын өткен шақтағы етістіктің  ََاستطَْلق
 ;формаларын келтіреді وأطلقََ 

- сосын туынды сөздерге қайта тоқталады. 
Ол –  ُطَليقُ، طَلْق сөздері; 

- одан кейін масдарға тоқталады. Ол –  ُطلاقة сөзі; 
- одан соң  ُطلاقة масдарының өткен шақтағы 

етістігіне тоқталады. Ол – ُطلق етістігі; 
-  сосын тағы да طلَقٌْ وطلقة деп есімге ауысады; 
- одан  َِتطََلَّقت деп етістіктің өткен шағына 

қайта өтеді; 
- бұл бөлімнің соңғы сөзі  َُالطَّلق формасында-

ғы сөз. 
Бұл мысалдардан əл-Халил сөздерді реттес-

тіруде белгілі бір қағиданы ұстанбағанын бай-
қаймыз. Бұл – қандай да бір сөзді іздегісі келген 
ізденуші іздеген сөзін тапқанға дейін сол түбір-
ге қатысты сөздердің барлығын оқып шығуға 
мəжбүр болады деген сөз. 
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